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	 	 EMERGENZA
	 	 Emergency: 	 112		

	 	

	 	 “PROTEZIONE CIVILE
	 	 AREE DI ATTESA SICURA”

“Civil Protection 
	Department safe waiting areas”.

	 “PUNTI DI RICARICA 
	 PER AUTO ELETTRICHE”

“Charging points 
	for electric cars”.

COMUNE DI SIRMIONE
Carabinieri:			   (+39) 030.9906777 
	 Via Verona, 71/a - loc. Lugana 
Polizia Municipale / Local police : 	 (+39) 030.9905772
	 Comando / Headquarters, Piazza Virgilio, 45
	 Lun. a Sab. / Mon. to Sat.  8:30 - 12:00
	 Distaccamento / Outpost, Viale Marconi 

UFFICIO INFOPOINT
	 Viale Marconi, 6 - Centro storico	 (+39) 030.7285327
	 infopoint@sirmionebs.it 		

HOTEL INFORMATION	
	 www.sirmionehotel.com	 (+39) 349.8183452 
	 info@sirmionehotel.com

BIBLIOTECA - MEDIATECA / BOOK AND MEDIA LIBRARY
	 Via Vittorio Alfieri		  (+39) 030.9909174 

MUSEI E BENI ARTISTICI / ARTS AND MUSEUMS

OSPEDALI E SERVIZI SANITARI / HOSPITALS

Ospedale di Desenzano:
	 Località Monte Croce 10 Km. ca	 (+39) 030.91451
Assistenza sanitaria / Duty Doctor (no Emergency):	 116117
	 Via Tobruch, 16 (Desenzano)
	 20:00 - 8:00 (every day)
	 H24 (Sat, Sun and holidays)

FARMACIE / CHEMIST’S SERVICE
Servizio Farmaci festiva e notturna:	 (+39) 800-231061 
Chemist’s  service- nights, Sunday and Holidays
Farmacia in Centro Storico:		  (+39) 030.3377688
	 Via Vittorio Emanuele, 59
Farmacia Internazionale: Via Colombare,180	 (+39) 030.919054 
Farmacia Comunale: Via Verona, 47		 (+39) 030.9905007

TERME DI SIRMIONE S.P.A

Spa and Thermal Garden:	 Piazza D. A. Piatti- Sirmione
Therapy District / Centro terapeutico: 	 Piazza Virgilio - Colombare

Booking Spa 
and Thermal Garden: 	

Info Spa - Terapie/Therapies:	 (+39) 030 9904923
					     www.termedisirmione.com
MERCATI / STREET MARKETS
Lun/Mon: Colombare - Via Colombare	 08.00-13.00
Ven/Fri: Lugana - Via Verona, 87	 08.00-13.00
Mercato Contadino / Farmer’s Market
Tutti i mercoledì/Every Wednesday: 
Colombare - Piazza Campiello	 08.00-13.00

CHIESE / CHURCHES

Chiesa S. Maria Maggiore - SS. Messe:	 Sirmione 
	 Feriali/Week Days e Prefestivi/Saturday 18.30 
	 Festiva/Sunday 10.30 e 18.30

Chiesa San Francesco - SS. Messe:		  Colombare		
	 Dal Lunedì/Monday al Sabato/Saturday sera ore 18.00
	 Domenica/Sunday 09.00 - 11.00 - 18.00

Chiesa Santa Maria - SS. Messe:		  Lugana 
	 Dal Lunedì/Monday al Venerdì/Friday ore 18.00 - prefestivo 17.00 
	 Domenica/Sunday 08.30 - 10.30 e 19.00

RIVENDITE BUS AUTORIZZATE / AUTHORIZED TICKET SELLERS:
Colombare
	 Tabaccheria Yang, via Colombare 112 
	 Edicola Arcobaleno, via Todeschino 19 
Lugana
	 Edicola Guerra, 
	 via San Martino della Battaglia, 49

PUBLIC 
TRANSPORT

HOW TO 
ARRIVE 

GRIFO PARKING
Piazzale Europa, 5		
(+39) 030.8779696

RADIO TAXI
(+39) 030.916082

PARKING

www.museiitaliani.it

Castello 
Scaligero

Grotte 
di Catullo

SIRMIONE 
INFO & 
EVENTS

visitsirmione VisitSirmioneHoliday

cars.gardaway.it
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B2
Ristorante / Pizzeria
AL PESCATORE
Via Piana, 20/22

T. 030 916216 / F. 030 9199004
info@ristorantealpescatore.com 
www.ristorantealpescatore.com

Conduzione famigliare • Family run restaurant. • Familienleitung • Gestion familial.

B2
Ristorante / Enoteca
AL BOCCONDIVINO
Piazzetta mosaici, 6

T. 030 990 4432
www.alboccondivino.com

Ristorante si trova in centro storico a condizione famigliare, cucina di casa a basse temperature, pasta e dolci fatti in casa con farine biologiche. • Restaurant is located in the historic center with family 
conditions, home cooking at low temperatures, homemade pasta and desserts with organic flours. • Das Restaurant befindet sich im historischen Zentrum mit familiären Bedingungen, Hausmannskost 
bei niedrigen Temperaturen, hausgemachten Pasta und Desserts mit Bio-Mehl.

C2
Ristorante / Pizzeria
ARCIMBOLDO
Via Vittorio Emanuele, 71

T. / F. 030 916409 
info@ristorantearcimboldo.com 
www.ristorantearcimboldo.com

Nascosto ma indimenticabile giardino a lago • Hidden, but unforgettable garden by the lake.
Versteckt, aber unvergesslich Garten am See • Jardin au bord du lac, caché mais inoubliable.

B2
Ristorante
BARRACUDA
Lungolago A. Diaz, 3

T. 030 916230
info@barracudasirmione.it
www.barracudasirmione.it

Una cucina curata con prodotti freschi e selezionati, piatti anche a base di pesce di lago e di mare restando legati alla tradizione italiana • A cuisine prepared with fresh and selected products, as well as lake and sea 
fish dishes. Everything is deeply rooted in the Italian tradition • Eine Küche, die mit frischen Produkten und ausgewählten Gerichten zubereitet wird, die ebenfalls auf See- und Meeresfisch basieren und gleichzeitig an 
die italienische Tradition gebunden sind. • Nos plats sont minutieusement préparés avec des produits frais et sélectionnés. Spécialités de poisson de lac e de mer. Nous respectons la tradition gastronomique italienne.

C1
Ristorante
BON TON BISTROT
Via Catullo, 5

presso Hotel Meridiana 
T. 030 91.61.62 - Via Catullo, 5 
info@hotelmeridianasirmione.com
www.hotelmeridianasirmione.com

Bistrot a gestione famigliare con piatti semplici ma curati nel dettaglio. Aperto dal momento della colazione al dopo cena, disponibile non solo per pranzi e cene ma anche per merende, aperitivi e cocktails • Family-run 
bistro with simple dishes but attention to detail. Open from breakfast until after-dinner, available for lunches, dinners, snacks, aperitifs and cocktails • Familiengeführtes Bistro mit einfachen Gerichten, aber Liebe zum 
Detail. Geöffnet vom Frühstück bis zum Abendessen, verfügbar für Mittag- und Abendessen, Snacks, Aperitifs und Cocktails • Bistrot familial avec des plats simples mais soucieux du détail. Ouvert du petit-déjeuner 
jusqu’à l’après-dîner, disponible pour les déjeuners, dîners, collations, apéritifs et cocktails.

C2
Ristorante
CATULLO
P.zza Flaminia, 7

presso Hotel Catullo
T. 030 9905811 - F. 030 916444
info@hotelcatullo.it
www.hotelcatullo.it

Il Ristorante Catullo si affaccia sul lago con vista sul tramonto. Proponiamo una cucina attenta ai particolari. • Ristorante Catullo is next to the sea, with a view on the sunset. Our cuisine takes particular 
care for details. • Ristorante Catullo est près du lac, avec vue sur le coucher du soleil. Notre cuisine est très attentive aux détails. • Ristorante Catullo liegt am See, mit Sicht am Sonnenuntergang. 
Unsere Küche kümmert sich um alle Details.

B2
Ristorante / Pizzeria
L’ACCANTO
Piazza Carducci, 10

T. 030 916287  
laccanto.benzoni@gmail.com
Facebook: L’accanto

In centro storico nella suggestiva Piazza Carducci, offre cucina Mediterranea e pizza. • In the historical centre, facing the lake in the beautiful Carducci square, offers Mediterranean cuisine and pizza. 
• Im Altstadt gelegen mit Seeblick, bietet Mediterrane Küche, und Pizza. • Dans le centre historique avec vue sur le lac, offre une cuisine méditerranéenne et pizza.

B2
Trattoria
LA FIASCA
Via S. Maria Maggiore, 11

T. / F. 030 9906111
lafiascasirmione@gmail.com 
www.trattorialafiasca.it

Cucina tipica con pesce di lago e mare, ottima carne, pasta fatta in casa, ottima selezione di vini e terrazza esterna • Local cuisine with sea and lake fish, excellent meats, homemade pasta, excellent 
selection of wines and outdoor terrace • Typische Küche mit See- und Meeresfisch, vorzügliches Fleisch, hausgemachte Nudeln, ausgezeichnete Auswahl an Weinen und Außenterrasse • Cuisine 
typique avec poisson de lac et de mer, viandes succulentes, pâtes fraîches maison, excellente sélection de vins et terrasse extérieure    

B2 LA SPERANZINA  
Via Dante, 16 

T. 030 9906292 / F. 030 9199171
info@lasperanzina.it 
www.lasperanzina.it

Locale accogliente con sala e grazioso giardino in riva al lago • Cosy restaurant with dining room and splendid garden facing the lake Shore.
Freundliches Lokal mit Speisesaal und reizvoller Garten am Seeufer • Local accueillant avec salle et gracieux jardin au bord du lac.

B1 LE GARDENIE 
Viale C. Gennari, 2

presso Hotel Villa Cortine
T. 030 9905890
booking@hotelvillacortine.com
www.palacehotelvillacortine.com

La nostra cucina rappresenta un vero punto di forza: Le migliori materie prime, l’attenta attenzione nel fondere le antiche tradizioni della cucina italiana e Mediterranea con le scuole moderne per un risultato raffinato • 
We pay attention to the ancient tradition of Italian and Mediterranean cuisine based on modern and precious schools. Our results are always original and fined dishes. • Unsere Küche legt sehr viel Wert auf die Qualität 
und Herkunft der Produkte: unser Ziel ist es die traditionelle italienische/mediterrane Küche zu aktualisieren und mit Moderne zu kombinieren. • Our cuisine represents our force point and we only use prime materials

B1
Ristorante / Pizzeria
LIDO DELLE BIONDE
Viale C. Gennari, 28

T. 030 9906919
info@lidodellebionde.com
www.lidodellebionde.it

Pizza, carne e pesce serviti in un moderno ristorante-lounge bar sul lago con noleggio pedalò e canoe • Pizza, meat and fish served in a modern restaurant-lounge bar on the lake. Pedal boat and canoe 
rental • Pizza, Fleisch und Fisch werden in einer modernen Restaurant-Lounge-Bar am See serviert. Tretboot- und Kanuverleih • Pizza, viande et plat de poisson servis dans un restaurant moderne 
avec lounge bar, près du lac. Service de location de bateaux à pédales et canoës.

B2
Tavernetta
MARIA CALLAS
Via San Salvatore, 5

T. / F. 030 916248
tavernamariacallas@libero.it
www.tavernettamariacallas.it

Nel centro storico di Sirmione offre specialità di pesce e pasta fatta in casa, con abbinamento di vini tipici della zona • In the historical centre. Cuisine and wines specific of the territory. Home made 
pasta • In der Altstadt gelegen. Die Küche und Weine sind spezifisch fuer diese Region. Hausgemachte Pasten • Situé dans le centre historique. Offre une cuisine et des vin liés au territoire.

B2
Ristorante / Bar
MODERNO
Piazza Carducci, 30

T. 030 9199038
barmodernomarcello@gmail.com
Facebook: Bar Moderno

In centro storico nella suggestiva Piazza Carducci, offre specialità di pesce e di carne • In a beautiful square facing the lake in the historical centre, offers fish and meat specialities • Im Altstadt gelegen 
mit Seeblick, Fisch und Fleisch Spezialitäten • Dans le centre historique avec vue sur le lac, offre des spécialités à base de viande et de poisson.

C2 MANO 
Piazza Flaminia, 6

presso Hotel Flaminia
T. 030 916094 - www.hotelflaminia.it 
Instagram: manoristorante

Ristorante fine-dining di cucina del territorio e stagionale con vini naturali • Fine-dining restaurant serving local and seasonal cuisine with natural wines • Feines Restaurant mit lokaler und saisonaler 
Küche und natürlichen Weinen • Restaurant gastronomique servant une cuisine locale et de saison avec des vins naturels.

B2
Ristorante
PICCOLO CASTELLO
Via Dante, 7

T. / F. 030 919187
ristorantepiccolocastello@gmail.com

Specialità pesce di mare, terrazzo panoramico sul castello e sul lago • Seafood specialities, panoramic terrace overlooking the castle and the lake.
Meeresfisch-Spezialität, Panorama-Terrasse mit Blick zum Schloss • Spécialités à base de poisson de mer, terrasse panoramique donnant sur le château et sur le lac.

B2
Ristorante
SAN LORENZO
Via San Salvatore, 12

T. 030 916186 / F. 030 9904284
www.ristorantesanlorenzo.it

Nel borgo antico di Sirmione sorge il Ristorante San Lorenzo. In terrazza, all’ombra di tigli secolari, potrete degustare piatti che variano dal pesce di lago alle specialità di mare così come carni pregiate e ottime pizze. Il Ristorante rimane aperto tutto il giorno fino a tarda sera. • Im 
Altstadt von Sirmione befindet sich das Ristorante San Lorenzo. Auf der Gartenterrasse, können Sie Fischgerichte vom Gardasee sowie Meeresspezialitäten kosten, aber auch Fleisch vom Grill und schmackhafte Pizza fehlen nicht im Angebot. Das Restaurant ist ganztägig geöffnet 
bis zum späten Abend. •  In the old town center of Sirmione. Here, under the shadow of historical trees, you can taste local fish dishes from lake Garda as well as seafood specialties, delicious meat from the grill and tasty pizza. The Restaurant is open all day until the late evening.

C2
Ristorante / Pizzeria
VISTA
Piazza Flaminia, 8

T. / F. 030 916078
www.hotelflaminia.it
info@hotelflaminia.it

Situato nel centro storico, con meravigliosa terrazza vista lago. Cucina italiana, pizza napoletana e cocktails • Located in the historic center, with a wonderful terrace by the lake. Traditional local 
cuisine, Neapolitan pizza and cocktails • Im historischen Zentrum gelegen, mit einer wunderschönen Terrasse am See. Traditionelle lokale Küche, neapolitanische Pizza und cocktails • Situé dans le 
centre historique, avec une magnifique terrasse au bord du lac. Cuisine locale traditionnelle, pizza napolitaine et cocktails.

B3
Ristorante
ALLERIA
Via XXV Aprile, 51

presso Hotel Aurora
T. 030.919009 / F. 030.916001
info@aurorasirmione.com
www.aurorasirmione.com

Direttamente sulle rive del Lago di Garda si affaccia l’esclusivo ristorante, dove poter trascorrere indimenticabili momenti, anche per piccoli e grandi banchetti, in un contesto intimo e riservato. • The restaurant is overlooking the lake,  where 
you can spend unforgettable moments, for small or bigger banquets, in a cozy and intimate spot. • Das exclusive Restaurant, ideal auch  für Größe und kleine Bankette,  Überblickt direkt die Ufer des Gardasee; man kann dort unvergessliche 
Momente in einem intimen Kontext verbringen • Directement sur les rives du Lac de Garde domine l’exclusif restaurant, un endroit ou vivre des moments inoubliables et organiser vos petits et grands banquets dans un contexte intime et réserve.

B4
Trattoria
ANTICA CONTRADA
Via Colombare, 23

T. 030 9904369
www.ristoranteanticacontrada.it

Ricette tipiche del lago e marinare, giardino vista lago • Typical fresh water fish and seafood recipes, garden with lakeside view.
Typische See- und Meeresrezepte, Garten mit Seeblick • Recettes typiques du lac et de la mer, jardin avec vue sur le lac.

B3
Ristorante
BAYA CATULLO
Via Benaco, 24

presso Hotel La Rondine 
T. 0309904373 / F. 0309904396
info@hotellarondine.com 
www.hotellarondine.com

Direttamente a lago, Romantica Terrazza Panoramica, cucina salutare e genuina legata alle tradizioni, pesce di Lago e Mare, pasta fatta in casa. • Directly on the lake, romantic panoramic terrace, healthy 
and genuine cuisine linked to the traditions of Gardalake and Sea fish, homemade Pasta. • Direkt am See mit romantischer Panoramaterrasse, gesunde und unverfälschte Küche verbunden mit den 
Traditionen des See, ausgemachte Nudeln. • Directement sur le lac, terrasse panoramique romantique, cuisine saine et authentique liée aux traditions, poissons du lac et de la mer, pâtes faites maison.

B3
Ristorante
CANNETO  
Via XXV Aprile n. 32

presso Hotel La Paül 
T. 331 2086547
www.ristorantecanneto.it
info@ristorantecanneto.it

Sul lago a pochi passi dal centro storico offre una cucina semplice ma raffinata accompagnata dai migliori vini del territorio • Near the old town, on the lake with simple but refined dishes and the best 
local wines • Am See neben dem alten Stadt wir bieten eine einfache aber raffinierte Küche und Weine aus den besten Weinkellern der Gegend • Près du lac et de la veille ville, nous offrons une cuisine 
simple mais raffinée avec de vins sélectionnés parmi les meilleures caves de la région.

B3
Ristorante
CASA DEI PESCATORI
Via XXV Aprile, 71/73

T. / F. 030 9196107
info@ristorantecasadeipescatori.it
www.casadeipescatorisirmione.it

Ristorante con giardino e pontile a lago, piatti tipici locali, pesce di mare e lago con pizza • Restaurant with garden facing the lake, it offers traditional cuisine, seafood, lake fish and pizza • 
Restaurant mit Garten direkt am See bietet ein Menù mit lokalen Tradition, Meeresfisch, Pizza • Restaurant avec jardin sur le lac, offre un menù des traditions locales, poisson de mer et de lac, pizza.

B3
Ristorante / Pizzeria
RIVELLINO
Via XXV Aprile, 100

T. / F. 030 9196530
rivellinoristorante@libero.it

Ristorante a conduzione familiare, ampia terrazza, cucina mediterranea, specialità di pesce e pizza. Con parcheggio, sul lago, accesso disabili, area giochi, giardino, animali ammessi, Wi-Fi, terrazza esterna, cucina vegetariana, senza glutine e 
vegana. Posizione ottimale per ammirare il passaggio della Mille Miglia. • Family-run restaurant, large terrace, Mediterranean cuisine, specialties seafood and pizza. With parking, on the lake, disabled access, play area, garden, pets allowed, 
wifi, outdoor terrace, vegetarian, gluten-free, vegan cuisine. Optimal position to admire the passage of the 1000 Miglia • Familiengeführtes Restaurant mit großer Terrasse, mediterraner Küche, Meeresfrüchten und Pizza. Mit Parkplatz, direkt 
am See, barrierefreiem Zugang, Spielplatz, Garten, Haustiere erlaubt, WLAN, Außenterrasse, vegetarische, glutenfreie und vegane Küche. Optimale Lage, um die Strecke der 1000 Miglia zu bewundern. • Restaurant familial, grande terrasse, 
cuisine méditerranéenne, spécialités de fruits de mer et pizzas.

B3
Ristorante / Pizzeria
SAN VITO
Via Lucchino, 2

T. / F. 030 9906191
sanvito.sirmione@gmail.com
Instagram: sanvito_sirmione

Terrazza vista lago, cucina tipica • Terrace with lake view and local cuisine.
Terrasse mit Seeblick, typische Küche • Terrasse avec vue sur le lac, cuisine typique.

A5
Ristorante/Pizzeria
AL CAVALLO
Via Verona, 138

T. 030 9904027
www.alcavallo.it

Locale accogliente, il ristorante propone ottimi menu a base di pesce fresco e squisite pizze • Cozy Restaurant offers excellent fresh fish and Pizza
Das Restaurant bietet Frischen Fisch und Pizza • Local accueillant, le Restaurant offre Poisson Frais et Pizza

B4
Ristorante/Pizzeria
CILENTO
Via Colombare, 35

T. 030 9196017
ristocilento@gmail.com
cilento.plateform.app

Cucina mediterranea, specialità di pesce e pizza napoletana. • Mediterranean cuisine with seafood specialities and pizza.
Mediterrane Küche, Meeresfisch-Spezialität und Pizza. • Cuisine méditerranéenne, spécialités à base de poisson de mer et pizza.

C4
Ristorante
CIVICO 48 STEAKHOUSE
Via Brescia, 48

T. 030 9906698 - C. 346 8614302
Via Brescia, 48  - www.civico48.it
civico48.sirmione@gmail.com
Facebook/Instagram: civico48

Al Civico 48 Steakhouse trovi un’ampia selezione di carni esclusive e pregiate da tutto il mondo. Il menu include anche hamburger gourmet, vini selezionati e oltre 20 birre artigianali. I dessert sono fatti in casa per concludere con dolcezza l’esperienza. • At Civico 
48 Steakhouse, you’ll find a wide selection of exclusive, premium meats from around the world. The menu also features gourmet burgers, fine wines, and over 20 craft beers. Homemade desserts offer a sweet ending to your experience. • Im Civico 48 Steakhouse 
erwartet dich eine große Auswahl an exklusivem, hochwertigem Fleisch aus aller Welt. Das Menü bietet zudem Gourmet-Burger, ausgewählte Weine und über 20 Craft-Biere. Hausgemachte Desserts runden das Erlebnis süß ab. • Au Civico 48 Steakhouse, profitez 
d’un large choix de viandes exclusives et raffinées venues du monde entier. Le menu propose aussi des burgers gourmets, des vins sélectionnés et plus de 20 bières artisanales. Les desserts faits maison terminent l’expérience en douceur.

A5
Ristorante/Pizzeria
IL CIRCO DEL GUSTO
Via Verona, 149

presso Hotel Dogana 
T. 030 919026 / F. 030 919066
Facebook: il circo del gusto
www.circodelgusto.it

Atmosfera allegra, locale con riferimento al Circo, cucina del territorio e pesce di mare, pizze a lunga lievitazione, selezione di birre artigianali • Happy and cozy atmosphere with circus related 
themes, traditional cousin and seafood. Long raising Pizza and selection of handmade beers • Fröhliche Atmosphäre, Restaurant mit Bezug auf den zirkus. Lokale Küche und Seefisch. Pizza mit langer 
Säuerung und Handwerk-Biere • Chaleureuse atmosphère, restaurant qui fait référence au cirque, cuisine du territoire et poissons de mer. Pizza à longue lévitation. Sélection de bières artisanales.

B4
Ristorante & Breakfast
INTEGRALE  
Via Colombare, 96

T. 376 2113619
info@fornointegrale.it
www.fornointegrale.it

Il ristorante integrale nasce dall’unione tra il forno integrale e l’incontro con il nostro chef che incarna alla perfezione la nostra filosofia di territorialità e km 0, essendo cresciuto a pochi metri dal locale. Al mattino si valorizza la 
forneria con colazioni dolci e salate, brunch ed un idea di easy lunch con ingredienti «semplici» e di qualità. Il locale trova la sua massima espressione la sera, con un’offerta culinaria devota al territorio dove a regnare protagonista 
è il pesce di lago. Il tutto viene valorizzato da una selezione di vini e prodotti del territorio locale e nazionale a cura del nostro responsabile di sala con cui si punta a creare un servizio curato in un contesto informale.

B4
Ristorante
LA DOLCE VITA 
P.zza Unità d’Italia, 3

T. 030 3292072 / Whatsapp: 389 1097177
infoladolcevita2018@gmail.com
www.ladolcevita-sirmione.it
Facebook/Instagram: ladolcevita.sirmione

Materie prime selezionate, tra pesce fresco e profumi della terra. Sapori autentici, eleganza e cura in ogni dettaglio. A pranzo o cena, un’atmosfera intima, rilassata e accogliente • Carefully selected ingredients, from fresh fish to the aromas of the land. Authentic 
flavors, elegance, and attention to every detail. For lunch or dinner, an intimate, relaxed, and welcoming atmosphere • Sorgfältig ausgewählte Zutaten, von frischem Fisch bis zu den Düften des Landes. Authentische Aromen, Eleganz und Liebe zum Detail. Zum 
Mittag- oder Abendessen eine intime, entspannte und einladende Atmosphäre • Des ingrédients soigneusement sélectionnés, de la fraîcheur du poisson aux parfums de la terre. Des saveurs authentiques, de l’élégance et le souci du détail. Au déjeuner comme au 
dîner, une atmosphère intime, détendue et accueillante

C5
Ristorante/Pizzeria
LA LISCA
Via Brescia, 41

T. 030 9909141
info@laliscasirmione.it
www.liscasirmione.it

Un ambiente accogliente e curato e un servizio impeccabile caratterizzano il Ristorante Pizzeria La Lisca di Sirmione • A welcoming and cared for environment and impeccable service characterize the 
Ristorante Pizzeria La Lisca di Sirmione • Eine einladende und gepflegte Umgebung und ein tadelloser Service zeichnen das Ristorante Pizzeria La Lisca di Sirmione • Un environnement accueillant 
et soigné un service impeccable chez Ristorante La Lisca Sirmione

A5
Ristorante
LA LUGANA
Via Verona, 69/71

presso Hotel Parco al Lago
T. 030 919003 / F. 030 9904070
www.luganaparcoallago.com

Ristorante elegante con vasta terrazza a lago, specialità di lago e mare • Elegant restaurant with large terrace overlooking the lake, lake and sea fish specialities • 
Elegantes Restaurant mit großer Terrasse am See, See- und Meeresspezialitäten • Restaurant élégant avec vaste terrasse, spécialités à base de poisson lac et de mer

B4
Ristorante 
LA  VECCHIA GRIGLIA
Via Garibaldi, 20

T. 030 0985022
info@lavecchiagriglia.com
www.lavecchiagriglia.com

La Trattoria la Vecchia Griglia - nuova gestione da giugno 2020 - nasce come locale di riferimento a Sirmione per gli amanti della carne alla brace e del buon vino • Trattoria la Vecchia Griglia - new 
management from June 2020 - was born as a reference place in Sirmione for  grilled meat and good wine’s lovers • Trattoria la Vecchia Griglia - neues Management ab Juni 2020 - wurde als Referenzort 
in Sirmione für Liebhaber von gegrilltem Fleisch und gutem Wein geboren.

B4
Ristorante 
SAVOIA       
Via Liguria, 1 - Entrata Lungolago

C. 342 9551731 - savoiasirmione@gmail.com
ristorantesavoia.plateform.app
Instagram: ristorantesavoiasirmione
Facebook: Savoiasirmione

Savoia ristorante a Sirmione, un luogo rilassante in penisola, con una panoramica vista lago dove trascorrere un pranzo o una cena romantica • ESavoia restaurant in Sirmione, a relaxing place on the 
peninsula, with a panoramic lake view where you can enjoy a romantic lunch or dinner • Savoia Restaurant in Sirmione, ein entspannter Ort auf der Halbinsel mit einem Panoramablick auf den See, wo man ein 
romantisches Mittag- oder Abendessen verbringen kann • Restaurant Savoia à Sirmione, un lieu relaxant sur la péninsule, avec une vue panoramique sur le lac où passer un déjeuner ou un dîner romantique

C5
Trattoria
VECCHIO ‘800
Via Santa Maria, 13
Pozzolengo (BS)

T. 030 6490021 / C. 348 7713920
vecchio800pozzolengo@gmail.com
Instagram: vecchio800_
Facebook: Trattoria Vecchio ‘800

Ambiente familiare caldo ed accogliente; una cucina casalinga dove tradizione e innovazione si incontrano dove i tempi della natura sono rispettati seguendo la stagionalità degli ingredienti. Piatti vegetariani, vegani • Warm and welcoming 
family atmosphere; home cooking where tradition and innovation meet where the times of nature are respected following the seasonality of the ingredients. Vegetarian and vegan dishes • Warmes und einladendes familiäres Umfeld; eine 
Hausmannskost, in der Tradition und Innovation aufeinandertreffen und in der die Zeiten der Natur entsprechend der Saisonalität der Zutaten respektiert werden. Vegetarische, vegane Gerichte • Environnement familial chaleureux et 
accueillant; une cuisine maison où tradition et innovation se rencontrent où les temps de la nature sont respectés suivant la saisonnalité des ingrédients. Plats végétariens et végétaliens

A5 Cantina  
CA’ LOJERA
Via 1866, 19 
Rovizza di Sirmione (BS)

T. +39 030 919550
info@calojera.com 
www.calojera.com

Le parole chiave per descrivere i vini di Ca’Lojera sono proprio eterna giovinezza ed elegante capacità di invecchiamento. La cantina vinifica  uve proprie, 18 ettari di Turbiana a Sirmione  su argille bianche un tempo fondale del lago e 2 ettari in collina 
morenica dedicati a Chardonnay, Merlot e Cabernet • The keywords to describe Ca’Lojera wines are eternal youth and elegant aging potential. The winery produces its own grapes, 18 hectares of Turbiana in Sirmione on white clays that once were the 
bottom of the lake and 2 hectares of moraine hills dedicated to Chardonnay, Merlot and Cabernet • Die Schlagworte zur Beschreibung von Ca’Lojera-Weinen sind ewige Jugend und elegantes Altern. Das Weingut produziert seine eigenen Trauben, 
18 Hektar für Lugana in Sirmione auf weißem Lehm der einst der Grund des Sees war, und 2 Hektar auf Moränenhügeln für Chardonnay, Merlot und Cabernet. Les mots clés pour décrire les vins de Ca’Lojera sont jeunesse éternelle et capacité 
de vieillissement élégante. La cave vinifie à partir de ses propres raisins, 18 hectares de Turbiana à Sirmione sur l’argile blanche qui était autrefois le fond du lac et 2 hectares sur la colline morainique dédiée au Chardonnay, Merlot et Cabernet.

A5 Cantina  
TENUTA FRONTELAGO
Via Verona, 262
Sirmione (BS)

T. +39 030 919550
info@tenutafrontelago.it 
Instagram: tenutafrontelago
www.tenutafrontelago.it

Il nostro vigneto si trova nella parte del Lugana che confina con le rive del Lago di Garda. I venti ed il microclima, combinati alle caratteristiche del terreno prevalentemente argilloso e calcareo, hanno un impatto importante sul nostro vino donando al 
gusto salinità e mineralità. La fermentazione avviene senza condizionamenti, lasciamo decantare il mosto qualche ora nelle botti d’acciaio e utilizziamo più lieviti selezionati controllando la temperatura che varia tra i 16 e 19 gradi. Tutto il processo 
dura 6/7 mesi, successivamente lasciamo riposare il vino in bottiglia per almeno un mese prima di metterlo in commercio • Our vineyard is located in the part of Lugana bordering the shores of Garda Lake. The winds and microclimate, combined 
with the predominantly clay and limestone soil, significantly impact the wine, giving it a saline and mineral flavour. The fermentation takes place without interference, allowing the must to settle for a few hours in the steel barrels and using selected 
yeasts, ensuring the temperature remains between 16 and 19 degrees Celsius. The process lasts a total of 6/7 months, after which the wine is left to rest in the bottle for at least one more month before being released for sale • Unser Weinberg liegt im 
Teil von Lugana, am Ufer des Gardasees. Die Winde und das Mikroklima, kombiniert mit einem Lehm- und Kalkboden, haben einen großen Einfluss auf unseren Wein und geben dem Geschmack Salzigkeit und Mineralität. Die Gärung erfolgt ohne 
Konditionierung, wir lassen den Most einige Stunden in Stahlfässern abtropfen und verwenden ausgewählte Hefen, die zwischen 16 und 19 Grad liegen. Der ganze Prozess dauert 6/7 Monate, danach lassen wir den Wein in der Flasche mindestens 
einen Monat ruhen. Danach ist unser Wein zum Verkauf bereit • Notre vignoble se situe dans la partie du Lugana qui borde les rives du Lac de Garde. Les vents et le microclimat, combinés aux caractéristiques du sol majoritairement argileux et 
calcaire, ont une influence importante sur notre vin, lui conférant une salinité et une minéralité en bouche. La fermentation se fait sans contraintes : nous laissons le moût décanter quelques heures dans des cuves en acier inoxydable et utilisons 
plusieurs levures sélectionnées, tout en contrôlant la température, qui varie entre 16 et 19 degrés. L’ensemble du processus dure 6 à 7 mois, puis nous laissons le vin reposer en bouteille pendant au moins un mois avant sa commercialisation.

B3
 

Studio Pilates  
LAAB
Via Salvo D’acquisto 24 
Colombare di Sirmione (BS)

C. +39 346 1652735
Facebook: Laab Studio Pilates
Instagram: laab.studio.pilates

Laab è uno studio di Pilates Reformer con due sedi, a Brescia e Colombare di Sirmione, dove si praticano lezioni di pilates reformer tradizionale o dinamico e metodo IPATH. Le lezioni sono studiate per adattarsi a ogni livello, dal 
principiante all’avanzato, con programmi personalizzati costruiti sulle esigenze e sugli obiettivi di ciascun cliente. Gli allenamenti si svolgono in piccoli gruppi (massimo 4 persone), in modalità duetto oppure individuale, per garantire 
attenzione, precisione e qualità del movimento. Laab è uno spazio senza giudizio, essenziale e accogliente, dove prendersi cura di sé diventa un rituale. Un luogo in cui corpo e mente ritrovano equilibrio, energia e benessere, lezione 
dopo lezione. • Laab is a Pilates Reformer studio with two locations, in Brescia and Colombare di Sirmione, offering traditional and dynamic Reformer Pilates classes as well as the IPATH method. Classes are designed to suit every 
level, from beginners to advanced, with personalized programs tailored to each client’s needs and goals. Sessions take place in small groups (maximum of 4 people), as duets, or one-on-one, ensuring attention, precision, and 
quality of movement. Laab is a judgment-free space, minimal and welcoming, where taking care of yourself becomes a ritual. A place where body and mind reconnect, finding balance, energy, and well- being—class after class.
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